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B crarse paccMaTpuBaroTCs HaCYIIHbBIE BOTIPOCH IIEPEBOAOBEACHMS, a TaK)K€ HOBBIE 3a/1a4H, C KOTO-
PBIMHU CTOJIKHYJIACh METOJWKA IIPEToIaBaHus rmepeBoaa. CopMyTupyroTcs HEKOTOPhIe HEPEIIeHHBIE TTPO-
6neMbl 001IIel Teopun MEepeBoa, YKa3bIBaIOIIME HA MOJIOJOCTh JAUCIMIUIMHEL, €€ T'yMaHUTapHBIA Xapak-
Tep W IEMOHCTPHUPYIOIINE Pa3IMYHbIe KOHIEIINN MMOHUMAHUS MEPEeBOJIa B POCCHIICKOM U 3apyOeKHOM
nepeBoioBefieHnu. Cpeu akTya bHBIX MPOOJIEM TEOPHUHU MEPEBO/IA BBLAESIETCS KIACCHYECKUN MOIX0M K
METOJIUKE MPENoJjaBaHus, OCHOBAHHBIN Ha IOCTyJIaTaX TEOpUH IepeBoa 0e3 yueTa HOBEHIIHX JOCTHIKE-
HUM ¥ KOHIIETIIMI CaMOro TEepEeBOJIOBENICHUS M YCTAPEBIINX IICHUXOJOTO-TIEJaroTHIecKuX TPeOOBaHUIX
KaK K YYUTENSIM BBICHICH HIKOJBI, TaK M K 00yYaromIMMCsl, a Takke Ha Manod()(EKTUBHOM JeTyKTHBHOM
MeTozie TIoAaun Marepruaia. Kpome Toro, moguepkuBaeTcs HETHOKOCTE 00pa30BATENBHONW CHCTEMEBI B Iie-
JIOM W HEKOTOPBIH AOTMAaTH3M IUAAKTUKU TIepeBOja, KOTOPhIE HE BCEr[a OT3BIBUMBO pPeardpyroT Ha 3a-
MpOockl TPO(ECCHOHATIBHOTO CO00LIeCTBa, TPEOOBAHUS, IPEIbSBISIEMBIC K YPOBHIO BIIAJICHUS BBITYCKHU-
KOM KOMITBIOTEPHBIMH IPOTPaMMaMHU U CEPBUCAMHU, 3JIEKTPOHHBIMH PECYpPCaMH M HEHPOHHBIMHU CETSMH, a
TaKKe Ha 0OIIeCTBEHHbIE MTOTPSICEHUS, TO €CTh Ha MPOrpecc, KOTOPBIH B YCKOPEHHOM TEMIIE MEHSIET Yelo-
BEUYECKYIO NUBWIM3AIUIO. [JIs pelreHus 3aau MOJrOTOBKU CTYJIEHTOB-IMHIBUCTOB K TEPEBOTICCKOM
JeSITeNIbHOCTH TIPeIaraeTcs MCIOIb30BaHUE MTOIX0I0B MPOPECCHOHATEHO M MPAaKTUKOOPHUEHTHPOBAHHO-
ro oOy4eHusi, B pe3yibTare uero GopMupyeTcs BocTpeOOBaHHBIN B mpodeccrun crienuanuct. [loguepkusa-
€TCsl, 9TO MPaKTUKOOPUEHTHPOBAHHOE 00yUeHIEe HAMpaBiIeHO Ha OTPabOTKY KOMIIETEHIIHA, HEOOXOIMMBIX
OyAyIInM TepeBOAYNKaM B MPOQecCHH, OCYIIECTBISETCS B TE€UEHNE BCETO MEepHoa MOIydYeHUs: 00pa3o-
BaHUs B By3€ M 3aTparuBaeT Kaxaoe ydeOHOE MEPOIIPHUSITHE, a He OTPAHUYNBAECTCS, KaK 3TO MPHUHATO, Tie-
PEBOIUECKON MIIM TPEITUINIOMHON TIpakTHKamMu. B pabote Tarxke JeMOHCTPHUPYIOTCS BO3MOMKHBIE TYTH
KOHCOJIAALIMU METOIUKHU MpEenoJaBaHus MepeBoja U MpakTUYECKOH AeATeNbHOCTH nepeBoaunka. Onu-
CBIBAIOTCSI HEKOTOPBIE MPHEMbI OPTaHU3AINY TUCTAHIIMOHHOMN pabOoThl B YCIOBUSIX CAMOH3OJISAIIUH.
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Beenenme. IlepeBonoBeneHue sBisieTcsl 4JEHSEMbIE U3 OINpeaeneHuil («cdepa yemno-

T'YMaHUTapHOM HAy4YHON NHUCLMIUIMHON C O-
HOM M3 CaMbIX BBICOKMX CTEIEHEH MpOsiBIiC-
HUS CyOBEKTHBHOCTH. Ecimum mompoOoBath
HAJIOXHUTh Ha TIEPEBOJOBE/CHUE MIA0IOHHBIC
YepThl KJIACCUYECKHU TOHUMAEMON HAyKH, BbI-

BEYECKON NEeATETBHOCTH, PYHKUIUEH KOTOPOM
SBJISICTCS] BBIPAOOTKA M TEOpETUYECKast CXeMa-
TH3aIUsI OOBLEKTUBHBIX 3HAHHKA O JEHWCTBU-
TEIILHOCTHY» WJIN «O0COOBIN BHJ ITO3HABATEIIb-
HOM  JIEATENbHOCTH,  HANpaBJI€HHOW  Ha
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BBIPA0OTKY OOBEKTUBHBIX, CHCTEMHO OpTaHH-
30BaHHBIX U OOOCHOBAHHBIX 3HAHUI O MUpE»
[1]), To mosy4uTcs, 4TO CHOPHBIE MOMEHTHI U
MHOTOYHCJICHHBIE, 3a4acTyl) MPOTUBOPEUH-
BbI€, KOHIIETIINH TIEPEBOJAOBEICHUS SABIISIOTCS
CJIEZICTBHEM HEBO3MOXKHOCTH IPOBEPHUTH Ha
MIPAKTUKE BCE TEOPETUUYECKUE TOJOKEHUS H
MOJTy4YUTh OECCIOpHBIE W TIOBTOPSIEMBIE pe-
3yJbTaThl HCCleN0BaHu. M. DnITeliH roBo-
pPUT MO STOMY MOBOAY O MapagoKce TyMaHH-
TapHBIX HAyK: «OHU HU3Yy4alOT Camoro
M3Y4Yarollero, OHM UMEHYIOT UMEHYIOUIEeTo, U
MMEHHO TOATOMY B HUX IICHTPE HAXOAHUTCA
pa3pbIB CaMOro JUCKypca, CIENoe MSITHO, B
KOTOpOe TomajgaeT oOpaiieHHbId Ha cels
B3risn» [2: 34]. Kpome toro, B macmrabax
pa3BUTHS QUIOIOTHH U CBETE HCTOPUUYECKOTO
MyTH JIMHTBUCTUKHU NEPEBOJOBEICHUE MOSBU-
JOCh COBCEM HeaaBHO. B cuimy momonmoctu
HAyKH, a TaKkKe MPOTHUBOPEUHA MEXIy TIIy-
OMHON M3BICKAaHWH yUEHBIX, YbH PabOTHI ellle
0oJiee MATUIECATH JIET Ha3al MOATBEPANIIN €€
CTaTyC, W W3JHUINHEH MEeXIUCIUILTHHAPHO-
CTBIO BKyTE C TEPMHHOJOTHYECKOW HEUYETKO-
CThIO HOBBIX JMCCEPTALIMOHHBIX COYMHEHUU
[3: 44-55], Teopus U mpakTUKa MEPEBOA, KaK
Omaropa3yMHO TpEINOYUTAeT Ha3bIBaTh ceOs
nepeBogoseneHne (cm. B.H. Kowmmccapos
«...Teopusi mepeBojia (TeopeTuyeckas 4acThb
HayKH O TEpeBOJE — MEPEBOJIOBENCHHUS)...»
[4: 49-50]), npeObIBaeT B COCTOSTHUN HECKOH-
JaeMbIX MOTPSCEHUH M HEHYKHBIX YCIOXKHE-
HUU MIPOCTHIX, HA NIEPBBIN B3I, [IOHATHMH.
Kak u B Benmkoil pycckoil nureparype, B
TEOpUU TEPEBOAA CYILECTBYET HECKOJBKO
BEUHBIX BONPOCOB, TEPBBII U3 KOTOPBIX
«...4TO TaKo€ MepeBOA?» 03ByUYHBAIId MHOTHE
3apyOexHble U OTEUYECTBEHHBIE IMEPEBOJOBE-
nel, B ToM yucie B.H. Komuccapor [4: 50].
OnHO3HAYHBINA OTBET HA HEro 0 CHUX IMOp He
nonydeH. KoHTpacTHble MHEHUSI KacaTeJIbHO
MepeBO/ia BhIPAXAIOT J[Ba KJIACCUKA 3amajHo-
rO MEePEBOIOBEACHMS (2 TaK)Ke JTMHTBUCTHKH,
¢dbunonoruu u nmureparyposenenus) . bemnoc
u JIx. Craiinep. [lepBbiii cHauana mpemymnpe-
KIACT, YTO «yMmoJI0OJIeHHE ITHO0r0 HCIONb-
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30BaHUs S3bIKA TIEPEBOY HAa TOM OCHOBaHHH,
YTO PeYb — 3TO MBICJIEHHBIA MEPEBOJ MBICIH,
CephEe3HO CHIDKAET HAIlly CIIOCOOHOCTH IOHU-
MaTh, YTO TaKOE€ MEPEeBOJ B OJHOTO S3bIKa Ha
npyroit» [5: 362], a moToM yKa3bIBaeT, 4TO
«TIEPEBOJ] — 3TO IOBTOPEHHUE YK€ CKa3aHHOTO C
HEKOTOpPbIMM BapuauusaMm» [5: 364]. Bropoii
3asBISICT MPOTHBOIOIOXKHYIO TOUYKY 3pPEHHS:
«repeBof; (kak (popManbHO, TaKk U MparMaTu-
YeCKH) 3a/leiicTBOBaH B aOCONIOTHO JIIOOOM
KOMMYHUKaTUBHOM akTe. B abcomtoTHO iro-
00l cuTyanuu, r7ie UIMEeT MECTO OTIIpaBKa U
BOCIIPUSATHE CMBICIIOBBIX €AWHUIL. ITO MOXHO
MOHMMaTh W B IIHPOKOM CEMHOTHUYECKOM
CMBICJIE, U B CMbICIIe 00Jiee KOHKPETHOTO BEp-
OanmbHOro obmMeHa. Bcsikoe moHuMMaHHE ecThb
pacummdpoBka, a BOCIPHHUMATh 3HAYUMOE
03Ha4YaeT OCYLIECTBIATh epeBoa [6: 22].

Eme omHUM JAUCKYCCHOHHBIM ITyHKTOM Tie-
PEBOJIOBEICHUS SIBIIIOTCSI TEPMHUHBI «a/I€KBaT-
HOCTb» U «IKBHUBAJICHTHOCTH». BOIBIIMHCTBO
HEMEIKUX TEPEBOAOBENIOB, HAIpPHUMEp, Npe-
MOYMTAIOT HUCMOJIb30BATh TEPMUH SKBHUBAJICHT-
Hocts (Aquivalenz), obparas BHHUMaHHE Ha
CIIOPHOCTB 3TOTO MOHATHS: «Aquivalenz ist ein
umstrittener tibersetzungstheoretischer Begriff»
[7: 344]. Jlns mpuBep>KEHUEB CKOIMOC-TEOPUHU
JIBa YKa3aHHBIX TEPMHHAa B paBHOM CTENEHU
B)XHBI U MIPUMEHUMBI JJIsI ONTUCAHHS B3aUMO-
OTHOIIIEHUH TEKCTa OpUTMHAJIa W TEepeBOJa,
IIPU 3TOM HKBUBAJIEHTHOCTH IMOJPa3yMeBaET,
YTO TEKCTHI BBINOJHSIOT B CBOMX KYJBTYpax
OJIHY U Ty K€ KOMMYHHMKAaTHBHYIO (DYyHKLHIO:
«Relation zwischen einem Ziel- und einem
Ausgangstext, die in der jeweiligen Kultur auf
ranggleicher Ebene die gleiche kommunikative
Funktion erfiillen (kénnen)» [8: 139-140], a 06
anekBaTHocTH (Adédquatheit) roBopsT B Tex
CllyyasiX, €ClIi TEKCT (TIepeBO/ia) COOTBETCTBRY-
et nenu nepeoga: «Ein (Ziel-) Text kann als
addquat bewertet werden, wenn er den Zweck
des Translats, also seinen Skopos, erfiillty [9:
161]). HMuTtepecHO, 4YTO SKBUBAJIECHTHOCTH
orpeesisieTcsl Kak 0COObIi BHUJI a/leKBaTHOCTH:
«Aquivalenz ist in unserer Definition Sonder-
sorte von Adédquatheit» [8: 140].
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B aHIMIOA3BIYHBIX HAYYHBIX HCTOYHHMKAX
YKa3aHHBIM TEPMHHAM YJIEJISeTCs HEOAWHAKO-
Boe BHUMaHue. [lonsTue equivalence paccmar-
pHUBacTCs B COBPEMEHHOM OWOIMU TIepeBoja
Routledge Encyclopedia of Translations Studies
B OT/IETIbHOM crioBapHOM ctatbe [10: 77-80], a
adequacy yroMHHAeTCsI HECKOJIBKO pa3 B CBA3U
co ckomnoc-teopueii: «adequacy is the relation-
ship between source and translation where no
functional match obtains and the ‘skopos’ of the
translation has been consistently attended to»
[10: 198]. [IpumeuaTenbsHO, YTO B UHBIX 3aCIy-
KHUBAIOIMX JIOBEPUS 3apyOEKHBIX ITEPBOUCTOY-
HHMKaX pe4yb B OCHOBHOM HJIET 00 SKBUBAJICHT-
Hoctu. Hampumep, S. Bassnett momuepkuBaet
3HAUEHHE OJKBHUBAJCHTHOCTH JJIsI Pa3BHTHUS
teopun nepesona: «In the 1960s and 1970s
various theories of equivalence were proposed,
of which the most widely known is the distinc-
tion made by the American Bible translator,
Eugene Nida, between ‘formal’ and ‘dynamic’
equivalence» [11: 6], a mpo ameKBaTHOCTH Ha
CTpaHHUI[AX KHUTU HE YIIOMHHACT, B W3J[AHUH,
BoimeneM B OKcOpICKOM yHUBEPCUTETE U
TIOCBSIIIIEHHOM TI€PEBOJTY, 3HAYNTEITHHOE MECTO
OTBOJIUTCS. MHOTOIPAHHOCTHU TIOHSTHS YKBHBA-
nentHocTh: «Equivalence has thus been used in
at least three different ways: to conceptualize
cultural adaptation (‘dynamic equivalence’), to
refer to reproduction of different ‘natural’
source text levels and functions (where the
term recuperates the millennial discourse of ‘fi-
delity’), and to think about the different choices
facing the translator» [12: 26] u nuIIE HECKOB-
KO pa3 yIIOMHUHAETCS aJICKBATHOCTb.

CrnenyromuM KaMHEM MPETKHOBEHHUS 00-
IIel TeopHuu TepeBojia SBJSICTCS OlCHKA Kave-
cTBa mepeBoja. JlaHHBIM BOMpOC ClEIyeT W3
NPEABIIYIIET0 W SBISETCS OIHHM W3 CaMBIX
aKTyaJIbHBIX M CIIOPHBIX. DTO CBSI3aHO C TEM,
YTO OH OKAa3bIBacT 3HAYUTENIHLHOE BIMSIHUE HA
MPaKTHYECKYI0 MPO(ECCHOHANBHYIO JesTeNb-
HOCTb, B PaMKaxX KOTOPOI MEPEBOUUKY YaCTO
MPUXOIUTCS JOKA3bIBaTh, YTO TIEPEBOJI BBITIOJ-
HEH Ha BBICOKOM YPOBHE KauecTBa, B TO BPEMs
KaK 3aKa3uyuK yTBepikaaeT oOpaTHoe. DTO ro-

BOPUT O TOM, YTO TOAXOIBI K OMpEAETICHHUIO
COOTBETCTBHSL KOHKPETHOTO TEKCTa ATaJOHY
MOTYT OBITh COBEPILICHHO Pa3HBIMU. 3/1€Ch ClIe-
IyeT MOAYEPKHYTh MU(DUIECKYIO TIPUPOJTY ITa-
JIOHa, 0 KOTOPOM MEUTAalOT OpraHbl OCYIIECTB-
JEHUsI KOHTPOJIbHO-HAI30PHBIX (PYHKIMH B
cdepe BbICIIETO 00pa30BaHUS U IPUHLUIHU-
AIIbHYI0O HEBO3MOYKHOCTh CYIIIECTBOBAHHS» KO-
TOPOTO TPU3HAIOT BCE YUCHBIE, «TaK KaK CBOM-
CTBOM BTOPHYHOTO TEKCTA (KAKUM W SIBIISIETCS
MIEPEBOJI) CYMTACTCS €r0 CIOCOOHOCTh K HEO/I-
HOKpaTHOW BocrpousBoaumoct» [13: 213].
[Ipu 5TOM MHOTOYHCIIEHHbIE METOIUKH OLICHKU
KayecTBa TPAIUIIMOHHO CTPOSITCA Ha CpaBHe-
HUM UCIIBITYEMOT0 00paslia ¢ ueanom, BepHee,
¢ mpezcTaBiIeHueM o HeM. «CII0KHOCTh co3/1a-
HUSI €MHOM CHUCTEMBI OLICHKH KayecTBa Iepe-
BoAa, 0e30mmrO0YHO (PYHKIMOHHPYIOIIEH B
000N cUTyaluu OOIICHHUS W MPUMEHUMON K
pasHBIM TEKCTaM W CTWISIM, 3aKJIIOYaeTcs B
TOM, YTO OJHO U TO X€ MH(OPMAIIOHHOE CO-
JIep’)KaHUE MOXKET OBITh BBIPAKEHO PA3IMYHBI-
MU SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHU JIa)KE€ B OJHOM
SI3bIKE, HE TOBOPSI Y’KE O TOM, YTO 3TO BCeraa
HMEET MECTO B pa3HbIX si3blkax» [14: 60]. Cpe-
1 POCCUICKUX paboT, HanboJiee MOJHO pac-
KPBIBAIOIINX pa3HOOOpa3Hble MEXaHU3MBI Olle-
HUBaHMSA  KauecTBa  IEpPeBOAd, OTMETHM
MoHorpaduto B.B. CnoOuukoBa [15] u muc-
ceprauuto E.A. ['mnpmymuzoii [16].

AxktyaabHocTh. Crenyrommm  Gretchen-
frage Teopun mnepeBoda, mepeOpacHIBAIOIINM
MOCTHK Ha Oeper MpakTU4ecKOro MCIOIb30Ba-
HUSl HAYYHBIX 3HAHUH, SIBISETCS aKTyalbHBIH
BOIIPOC: KTO M KaK JIOJDKEH YYHUTh MEpPEBOAY?
OH CTOMT B OJHOM psiAy C IMCKYCCHUSIMH O
MPUEMJIEMOCTH U HEOOXOJUMOCTH TparmMartu-
YecKOM aJanTaluu, MECTe ayJIuOBHU3YalbHOTO
MepeBO/Ia U JIOKATM3AINN B CUCTEME YaCTHBIX
TEOpHii MepeBoia, KOTOPhIE XapaKTepU3yIOTCS
(yHKIIMOHAILHO-KOMMYHUKATUBHON — HaIpas-
JICHHOCTBIO, a HE 3aHUMAIOTCSl CEPbE3HBIMU U
TpeOYIOIUMH YpEe3BBIYARHO TITyOOKOTO (HII0-
co()CKOTro MoaX0aa MPOOIEMaMH.

[IpakTika nepeBoaa mpeciesyeT abcoroT-
HO KOHKPETHBIE U JaK€ MaTepUAIIbHBIC LICIIH:
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HAy4YUTh MEPEeBOANTH U 3apabaThiBaTh Onaro-
Japsi YMEHHUIO UCKYCHOTO TEPENIOKEHHsI 1yKOo-
ro Tekcra. Ho mpuBUTH HaBBIKH TMPOdeccHo-
HAJIBHOTO TIEpeBOJla — 3ajlaya He M3 JIETKHUX,
OCJIOKHEHHasi K TOMY € OTCYTCTBHEM 00I1e-
MPU3HAHHOW U OQUIMAIBHO YTBEP’KICHHOM
METO/IMKY TPETIOIaBaHuUsI.

[Tonmpobyem pa3oOpatbes B CIOKUBIIEHCS
cutyanuu. Kak mpoaeMOHCTpUpOBA aHAIU3
HAyYHBIX HCTOYHUKOB, aBTOPBI TEOpETHUYE-
CKUX TPYAOB IOCJIETHEr0 AeCATHIETUs (CM.,
HanpuMmep, MoHorpaduto A.B. llltanosa [17],
kypc aekuui FO0.A. Hlenens [18], auccepra-
uuo E.B. Anukunoit [19] U KOMIEKTUBHYIO
MoHorpaduio yueHsix Bonrorpanackoro rocy-
napcTBeHHOTo YyHuBepcutera [20]) nmo cux
MOp LUTHPYIOT YK€ CTaBIINE KIACCUYECKUMU
y4eOHMKH W TOCOOUS TO MEepeBOIy, B KOTO-
PBIX TOBOPUTCS, YTO aKTyaJlbHOM 3a/1ayeil me-
PEBOJIOBEICHHS SBIISICTCS pa3paboTKa METO-
UKW TIpernojaBaHus nepeBoja. XOTs BIIOJIHE
BEPOSITHO, YTO OHA CYIIECTBYET B BUJIE IMIIU-
pUvecKUX HaOMIOJNCHUI, BHE CTpaHUI] y4eO-
HUKOB, B OOILIUPHBIX, HO Pa3pO3HEHHBIX Ma-
Tepuajax MpernojaBaTesielf, KOTOpble HaIo
OepexxHO coOpaTh, CHCTEMaTU3UPOBATH U

Google Books Ngram Viewer

MPE/UIOKUTh K KCIIONb30BaHUI0. Benb, Kak
MTOKA3bIBAET MHOTOJICTHUH OMNBIT PabOTHI ¢
OyIyIIUMU TIEpEBOUYNKAMH, 3a4acTYIO aBTO-
HOMHBIE JTUCIUIUIMHBI ydyeOHOro ruiana (0e3
YETKUX BHYTPECHHHX B3aWMOCBSI3EH, CBOEOO-
Pa3HBIX THUNEPCCHUIOK MEXIY JIMHTBHUCTHYE-
CKUMHU, TEXHHYECKUMH, PEAAKIIMOHHBIMH,
KOPPEKTOPCKUMH, CEMHOTHYSCKHMMH W TIIpar-
MaTHYECKUMH MHUPaMH), KOTOPBIC BEIyT pas-
HBIE TI0 TEMIIEPAMEHTY U ONBITY pabOTHI Tie-
PEBOUMKAMHU  TIPEMOJABATEIN, IO3BOJISIOT
BBIIIYCTUTh M3 By3a MOJTOTOBJIICHHBIX K IPO-
(deccuu cryneHToB. BeposTHO, 3TO MpouCcXo-
IUT Onarojmapst TEIarorndeckuM HaxoJKaM,
MPUMEHSIEMBIM B PaMKaX KOHKPETHBIX BY30B-
CKHX KYpCOB.

OcHoBHas 4yacTh. Ha Ham B3risga, mMeTo-
JIMKa TPETIo/IaBaHus TIEPeBO/Ia, OCHOBAHHAS Ha
KJIACCUYECKHUX IICHXOJIOrO-IIeJarOri4ecKux Jio-
MyIICHUSAX, HECKOJIBKO OTOpBaHA OT JCWCTBU-
TENBHOCTH, TOW TOYBBI, Ha KOTOPOW OHA
JOJDKHA BBICTPAMBATH CHCTEMY OOYUCHUS LIS
TOro, 4ro0bl 0Opa3oBaHHE CTal0 KayeCTBEH-
HBIM, a BBIYCKHHUK JIETKO TPYAOYCTPOMIICS.
CraTHCcTHKa CBHJICTECILCTBYET B IOJIB3Y HAIIIe-
ro TIpearnoyiokenus (cM. puc. 1).
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30



ISSN 2227-8591. Bonpocbl meToaukm npenogasanus B By3e. 2020. Tom 9. Ne 33

A.H. MansBuHa

OOyueHne CTyJIeHTOB-IIEPEBOIUMKOB JIOJK-
HO COOTBETCTBOBATh IJIABHOMY IIOCTYJary,
oueHb nomyisipHoMy B ['epmanun: aus der
Praxis fir die Praxis, To ecTb OBITH mO-
HacTosIeMy NpO(EeCCHOHAIBHBIM U IPaKTHU-
KOOpUEHTHpOBaHHBIM. Kaxknoe 3aHsATHE IO
MIPAKTUYECKOMY NEPEBOAY 3aAyMbIBaeTcsi MU
OpPraHU30BBIBACTCS TaK K€, KaK IMEpPeBOAYH-
KOM OTpabaThIBaeTCsi KOHKPETHBIH 3aKa3. Yike
C BY30BCKOM CKAaMbM CTYJIEHTBHI JOJIKHBI
YCBOUTb, YTO IEPEBOAUYECKAs IEATEIbHOCTD
JUIIb B PEIKUX CIy4asx SBJSIETCS TBOpYE-
CTBOM B YHMCTOM BH/[E, 3@ KOTOPBIM HE CTOUT
3aka3uuk. Ha camom nene sto pabora, momy-
YeHHasl OT OIpPEAEJICHHOI0 KIMEHTa, UMEIo-
ass OYEBUJHOIO PELUIHUEHTa, HEKOTOpbIE
JUHTBOCTWJIMCTUYECKUE M JKaHPOBBIE OCO-
OCHHOCTH, a TAaK)Ke CYIIECTBYIOUIAast B peajlb-
HBIX YCJIOBHSIX M 3aBHCALIAs OT HUX.

Ecnu cnepoBarh Hamed JIOTMKE: Y4YUTh
IIEPEBOJy, MIOIPY3HB CTYAECHTOB B ITyYUHY Ile-
peBoJUecKux OyAHeH, — TO mpemnojaBarh Ie-
PEBOJ MOXKET OBITH JIOMYIIEH TOJILKO Iepe-
BOJYMK-NIPAKTHK, KOTOPBIA 00s3aH HMETh
MeIarOTMYECKUI OMBIT U YMETh Ha BpEMsI UC-
KYCCTBEHHO MOHU3UTh YPOBEHb CBOErO JIN4-
HOTO MacTepcTBa paau 3PGEeKTUBHOTO 00y-
YeHUs. OTO JOJDKHA OBITh  KpeaTUBHAs
OWJIMHTBaJIbHAS JIMYHOCTh, pa3Ouparomascs B
HECKOJIbKUX T'yYMaHMTapHBIX JUCLUIUIMHAX,
IBYX-TPEX TEXHUUYECKUX OTPACIIX, AeprKalas
PYKy Ha IyJIbC€ MOJUTUYECKUX COOBITHH M
OpPUEHTHUPYIOLIASICSI B 3KOHOMUKE, BJaCIONas
KOMIIBIOTEPHBIMH TEXHOJIOTHUSIMH U 00Jana-
I01asi BOCTpeOOBaHHBIMU B Tpodeccuu T1o-
JIOXKHUTEIBHBIME YEpTaMHU XapakTepa. ITOT
CYNEepCHeUaNucT JOJDKEH MpeaBapUTEIbHO
U3yYUTh MEPEBOJ M HAYUYUTHCS MEPEBOJUTH,
oTpaboTaTh Ha NPAKTUKE COOCTBEHHYIO CH-
CTEMY B3aUMOJICHCTBUS C TEKCTOM, a IOTOM B
CHJTy U3MEHUBIIHXCS YCIIOBUM CO3/1aTh HOBBIi
aJIITOPUTM pabOTHI.

3ayacTyr0 U3MEHEHUsS HACTYIaOT BHE3al-
Ho. Eme B xoure 2019 — navane 2020 roga B
pamkax 3-ii Mactepckoil CHHXpOHHOTO Iepe-

BOJ]a, OPraHU3aTOPOM KOTOpPOHl sBIsAETCA
K.A. Enb110B, 1 ¢ TpuOyHBI 3WMHEH IIKOJIBI
nepeBoga Coro3a mepeBoquukoB Poccun Be-
JUCh PacCykJIE€HUS O TOM, KaK MOBIUSAET TEX-
HOJIOTUYECKUN TpOrpecc Ha MepeBOAYUKOB U
MIEPEBOIUECKYIO OTPACib, U K YEMY, COOTBET-
CTBEHHO, HEOOXOMMO TOTOBUTHCS IPENoJIaBa-
tensiM. A yxxe BecHol 2020 roga B Mupe cio-
KWIAach Takas CUTyallHus, KOTOPYIO MOXHO
Ha3BaTh CUHTYJSIPHOCTBIO B TOM CMBICIIE 3TO-
ro TepMuHa, Kak ero monmmaer K. Jlenés:
«TIOBOPOTHBIE MYHKTHI M TOUYKH CTHOOB; y3KHE
MeCTa, Yy37bl, IpeIABEpUs U LEHTPbI; TOUKH
TUTABJICHUSA, KOHACHCAIMU W KHUIICHUS, TOUKH
clie3 U cMexa, O0JIE3HU U 370POBbsl, HaIEKIbl
U YHBIHUS, TOYKH YYBCTBUTEIBHOCTH» [21:
79], mom4yepkuBasi, 4To «MeTaMop(o3bl U Ie-
pepacrpeieneHisl CUHTYJISIpHOCTEH (opMu-
pytoT ucropuro» [21: 84], a Takxke BIEKYT 3a
co0Oi M3MEHEeHHMs, MOJ JCHCTBHEM KOTOPBIX
00s13aTeIbHO JTOJDKHBI  TpaHC()OPMUPOBATHCS
METO/IbI MMPEMNO/IaBaHusI IEPEBO/IA B By3axX.

Ha wam B3rmsig, cOOBITHS MapTa-HIOHS
2020 roma 0OOBEMHO JEMOHCTPHUPYIOT, YTO
nopa ¢popMHPOBATH HOBBIN MOJXO/ K METO/IU-
KEe IpernojaBaHMs BOOOIIE M IMEpeBoJa B
YaCTHOCTH, TaK KaK BO3BpaTa K TPaJAUIIMOH-
HOMY OYHOMY OOy4YeHHIO yxke He OyneT. Beap
TaK CJIOXHWJIOCh UCTOPUYECKHU, UTO CEPhE3HBIE
MOTpsiCeHUs] 0€3BO3BPATHO MEHSIOT MUD U Ye-
JIOBEKa, KOTOpBIA, OyaydHd BBIBEJACHHBIM U3
30HBI KOM(OPTA, UCHIBITHIBAET HOBBIE JIJIS Ce-
Ost TPYAHOCTH.

B cBs3um ¢ maHpemuen KOpoHaBHpyca U
MEPEX0/IOM B JIMCTAHIMOHHBIM pPEXUM IS
BY30B HACTOSILIUM BBI30BOM CTajy OpraHH3a-
uus mporecca o0ydeHus, NMpPOBEJICHUE 3aHs-
TUH B pexkuMe KoH(pepeHIHid, obecredeHue
OOIIEHUsI CO CTYJICHTaMHU OHJIAlH, CHCTeMa-
TU3alMs BCEX BUJOB padOT, OCYIECTBISIEMbIX
B CeTn, U T. II.

JIns mpenonaBaTenel, HE UMEIOIINX Tepe-
BOJIUYECKON TMPAKTUKH, PE3KUWA BBIXOJI W3
o(raitHOBOM AEWCTBUTEIBLHOCTH COMPSHKEH C
MOpaJbHBIMU MOTPSCEHUSIMU: OHH HE TOTOBBI
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aKTHUBHO paboTaTh OHJIAHH, NPOBEPATH MUCH-
MeHHbIe TiepeBoabl B MS Word, ucnons3ys
ero 6orarele BO3MOXKHOCTH PEIaKTHPOBAHUS,
obecrieunBaTh KOJUIGKTUBHYIO —IE€pPEBOIUE-
ckyto pabory B Trello mnmu Google Docs, a
TaKXKe MPOBOJIUTH YAAJCHHBIC 3aHATHS 10
ycTHOMy miepeBony. Kpome Ttoro, pabora B
Cetn win snexkrponHoii cpene (Canvas, Moo-
dle) He mo3BOJIAET MPENOJABATEIIO TPYAUTHCS
HEKAa4YeCTBEHHO: BHU/IEO KOHCYJIbTAMH W 3a-
IIMUT KyPCOBBIX 3alMCaHbl, JIOKYMEHTBI CO
BCEMH IpaBKaMH U KOMMEHTApHUSIMH COXpa-
HeHbl. W 3TO sBIs€TCS JONMOJHUTEIbHBIM
SMOLMOHAIBHBIM TPY30M, C KOTOPHIM Hajo
YUUTBCSI CITPABIISTHCS.

VY npenopaBateneid ¢ MHOTOJIETHUM M Ja-
e HeOOJBIINM ONBITOM PaldOThl YJaJeHHBIM
MEPEBOTYMKOM €IIe J0 KPU3HCA CIIOKUIACH
CTpOWHasi CUCTeMa OHJIalH-paboThl CO CTy-
JICHTaMH, TMOA00HAast TOH, YTO BBICTPAMBAETCS
y NHUCBMEHHOTO MEPEBOAUYUKA C 3aKa3UUKOM:
M0 BJIEKTPOHHOM IMOYTE CTYJACHTHI MOJYYaroT
3a1aHusl (TEKCTbl W3 PEAJTbHOM MPAKTHKH),
CBSI3BIBAIOTCA 10 ME€pPE HEOOXOIUMOCTH U IS
YTOUHEHUS JEeTajeil ¢ mpemnoaaBareieM yepes
Oecebl B COLICETSIX WIJIM YaThl B TMPUIIOKEHU-
ax-MecceHkepax. [loTom, uHcnonb3ys Bce
BCIIOMOTATEJIbHBIE  3JIEKTPOHHBIE  PECYPCHI
(paciIMpeHHBI MOUCK, CIOBapH, KOPIYChI U
IpOY.), OCYIIECTBIISIIOT IEPEeBOA B JHOOOM
TEKCTOBOM IIporeccope. ['oTOBBI TEKCT Ie-
pecbulaeTcsl IpenojaBaTesio, II0CIe Yero
HauMHAEeTCS KpOMoTiuBas pabora, Tpedyio-
mast OONBIINX BPEMEHHBIX 3aTPaT: C KaKIBIM
oOyJaronuMcst 00CYKITAarOTCSl HIOAHCHI OpH-
TMHAaJa U NEePEeBO/a, YAauHbIe MEePeBOAUECKUE
peleHust U Chipble maccaxku. Heckonpko pas
MpOIIEIINe Yepe3 I1a3a U pyKu IpernoiaBa-
TEJIs TEKCTHI NUTH(YIOTCS CTYJEHTOM C TOUYKH
3peHMsl CMBbICHA, NparMaTHKH, CTHIS U CO-
OJI0IeHUs y3yca MEePEeBOISAILETO SA3bIKa, U YXKe
10 OKOHYAaHWHU BCEH MpPOIENyphl BBIHOCHUTCS
BEPIUKT O KadyecTBE IPOJAEIAHHON pabOThI.
[Ipu sTOM 11 OCyIIeCTBICHUS APPEKTUBHO-
ro pa3dopa BO3HHKAIOUIMX B Ipolecce pado-
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Thl HaJ TEKCTOM IEPEBOJUYECKUX MPOOIIeM,
UCHOJb3YIOTCS CPEACTBAa BUAECOKOH(DEpEeHLUI
(Skype, Zoom, Discord u mpou.), a i nosic-
HEHHsI OmMOOK, OKa3aBIIMXCS Hanboiee TH-
MUYHBIMU I KaXJ10r0 KOHKPETHOIO TEKCTa,
— MporpaMMHBbIE HHCTPYMEHTHI Screencast-O-
Matic umm iSpring Free Cam st co3panus
CKPUHKACTOB.

HactynuBmasi CHHTYJISIPHOCTb, KCTaTH,
noKasasia ciaadble MecTa TEXHHKH, KOTopasi He
CIpABIISIETCSl C HAIUIBIBOM IOCETUTENeH cail-
TOB (0COOCHHO OOIIEPOCCUICKUX WM TpH-
Ha/JIeKAIUX KPYIHBIM OpraHu3alusM), 1po-
BaiiIepoB, YbM OINTOBOJOKOHHBIE CETH HE
BBIJICP)KUBAIOT HArpy30K, MPHIOXKEHHUH, OJ0-
KHUPYIOLIMX BXOJ HA CAalThI C BAXKHBIMU METO-
JTMYECKUMH MaTepUalaMHu.

CrpaBeIMBO CUMTAETCs, YTO MPOeccH-
OHaJI pOXKAAETCS B Pe3ysbTaTe KPONOTIUBOTO,
IUTAHOMEPHOTO ¥ YYUTBIBAIOUIETO  CIPOC
BHYTPH OTPACIH TpyJa INpenojaBaTess U CTy-
neHta. OTHpaBHOM TOYKOW AN M3MEHEHUS
METOJMYECKUX TOAXO0J0B K AMIAKTHKE Tepe-
BOJIa JIOJKHA CTaTh MpodeccuoHanbHas nes-
TEJILHOCTh, K KOTOPOW OYyIyIIHil CrienualnucT
TOTOBHTCS, TPUHUMAs BO BHUMaHHE TpeOoBa-
HUS MHIYCTPUU IepeBoJa M IMoXKeldaHus Oy-
nymux pabotongareneit [22].

Jlamee B BuAe JIOTUYECKHX HMILIAKALIMH
YKa)XK€M HEKOTOpbIe BaKHbIE MOMEHTHI IpO-
(eccoHaTPHOW ¥ MPAKTHKOOPUEHTHPOBAH-
HOW NOJTrOTOBKHU CTYIEHTOB-TMHIBUCTOB.

1. Ecin B oTpacnu yxe He CYLIECTBYET
MIEPEBOJIOB, BBIMTOJHEHHBIX OT PyKH W Ha Oy-
Ma)XHOM HOCHTEJE, TO HE CTOUT 3TOMY YUMTb.

2. Ecnu mpuHATO 100BIBaTH MH(MOPMAIHIO
n3 Cern (mepeBomyeckne W MPOdeCCHOHANb-
Hble  (OpYMBI, TEMATHYECKHE CTPAHULIBI
COIICETEH, SJEKTPOHHBIE pecypchl, OoImdpo-
BaHHbIC Y4E€OHUKH, CJIOBApU U CIPAaBOYHUKH, a
TaK)Xe€ MHOTO€ JIpyroe), TO OTCYTCTBYeT HEe0O-
XOIMMOCTh YYUTH TIOJIB30BATHCS yCTapEBIIN-
MU HocutesssMu uH(popmauuu. Hanpumep, Hu
B OJHOM OyMaXHOM cjoBape B Onmkaiiiee
BpeMsi He OyAyT 3a(MKCHpOBaHbBI CIIOBA, MO-



ISSN 2227-8591. Bonpocbl meToaukm npenogasanus B By3e. 2020. Tom 9. Ne 33

A.H. MansBuHa

SIBUBIIINECS OYKBAJIBHO HECKOJIBKO JTHEH Ha3a[
B PYCCKOM U CJIOBAILIKOM S3bIKax: MH(POAEMUS
(Tpou3BOJHOE OT «HMHGpOPMALMS» M «IaHJe-
musi») U koronastrofa (ot koronavirus u ka-
tastrofa), a B UHTepHeTE OHM YK€ B XO1Iy.

3. Ina Toro yToOBI AJI1 HAUWHAIOMIKX TIe-
PEBOJYMKOB HE OKA3aJIUCh HEOKHIAHHOCTHIO
TEKCTHI, peIHa3HAYCHHBIE 11 IepeBOJIa, KaK
C TO3MLUU HUX >KaHPOBOW TNPHHAICKHOCTH
(criicKM aBTOMOOWJIBHBIX 3armyacTeil, OJaHKu
rOJIOCOBaHUs, CTPOKM MHTepdeiica), Tak U C
TOYKHU 3peHHsI UX 0(hopMIIeHHUs (CMBICIIOBBIE U
A3BIKOBBIE OLIMOKH, ONEYaTKH, OTCYTCTBHE
JIOTUKH), HYXKHO 00yd4aTh paboTe C TaKUMHU
TEKCTaMH €IIe B YHUBEPCUTETE.

4. Ecnu paboTonaTeny 3aMHTEPECOBAHbI B
COTPYAHUKAX, 3HAKOMBIX C COBPEMEHHBIM IIe-
peBogUecKuM coToM, 3HAYUT B TIpoIECcCe
O0y4YeHMs CTYJIEHT-NIEPEBOUYMK JOJDKEH He
TOJIBKO IMOJIyYUTh TEOPETUYECKHE CBEACHUS O
pa3sBUTHMM M CTaHOBJIEHUU aBTOMATUYECKHUX
(Google, Deepl, PONS u npo4.) 1 aBTOMaTH-
3UpOBaHHBIX cUcTeM TiepeBona (MemSource,
SmartCat, Trados u T. 11.), HO U HAYYUTHCSA B
3THX MporpamMmax paboTaTh, MPEBPATUB HX
WCTIOJIb30BAaHUE B TIPUBBIUKY, TOBEICHHYIO JI0
aBTOMaTH3Ma.

5. Ecin B oTpaciu mpuUBETCTBYETCSI Camo-
3aHATOCTh M PETUCTpALUsl NEPEBOJYUKOB B

KauCCTBC HHIAWBHUAYAJIBHBIX HNPCANPHUHHUMATC-
Jel, To TpedyeTcs B JOCTynmHON (hopme oOBbsic-
HSTh CTYJICHTaM BCE CBSI3aHHBIC C TOJ00HBIMU
OTHOICHUAMHA IOPUANIYCCKHUEC TOHKOCTH.

BeiBoabl. MeTonuka mnpenogaBaHus Iie-
peBoza, KOTOPBI BOCTIPUHUMAETCS KaK JUXO-
TOMMSI HCKYCCTBA M TEXHOJOTUH, JOJDKHA
MPEICTaBIATh COOOW HEKHH KOHCTPYKTOP
(Habop KeHCcoB, yNMpakHEHUH, 3a7a4 U Tpak-
THK), KaXaas JeTaldb KOTOPOIo MOXET ObITh
WHTETPUPOBaHA B 00pa30BATENBHBIN MPOIIECC
TaK, 4YTOObI MPENoIaBaHNe IepeBoJia OCTaBa-
JOCh CUCTEMHBIM M OTBEYaJI0 HYXXKAaM pado-
TOJMATENs] W/MIM 3aKa34yhKa, a TaKkkKe MOTJIO
0e300J1e3HEHHO TpaHC(HOPMHUPOBATHCST B CO-
OTBETCTBUHU C BbI30BAMH BPEMEHHU.

IIpy >TOM W3 METOAMKH MpeNnoAaBaHUs
HENb3s UCKIIOYUTh HU MAacTepa, KOUM SBIIS-
€TCsl OTIBITHBIN NPENOoAaBaTeb U NEPEBOIUHK,
HU TEXHOJIOTUH, 0€3 KOTOPBIX HAlll MUpP yKe
HemblciuM. O0a 3T KOMIIOHEHTa, Hempe-
JIOKHBIE U BaYKHBIE JUIsl IOJTOTOBKU MOJIOJBIX
npogeccruoHanoB, 00pa3yloT 3BEHbs Hepas-
PBIBHOM LIENIH, B KOTOPOU TEXHOJIOTUU HHUKO-
IZla He 3alMyT MECTO MPETNOoJaBaTells, HO U HE
IIPEBPATAT CHIPYI0O U HEAIPPEKTHUBHYIO METO-
UKy B CTpPOIHYIO CHUCTEMY, CKpBIBAIOIIYIO
JIFO0OBIE HETOCTATKH.
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Malyavina A.N. Unsolved challenges to the general theory of translation. The article is dedicated
to pressing matters of translation studies as well as new challenges for methodology of translation
teaching. It states a number of issues that the general theory of translation has so far failed to resolve due
to the young age of the discipline, its commitment to humanities, and the differences between translation
concepts in Russian and foreign translation studies. One of the current problems of translation theory,
identified in the article, is the classical approach to teaching methodology, based on outdated
psychological and pedagogical requirements for higher education teachers and students, the poor
performing deductive method used to present the learning materials, and postulates of translation theory
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with no regard to the latest developments and concepts. Special emphasis is also put on inflexibility of
education system in whole and certain dogmatism of translation didactics in particular, as they
sometimes fail to respond promptly to the current issues, such as demands of the profession,
requirements for graduates regarding their competence in using computer programs and services, digital
resources, and neural networks, and the progress that encourages human civilization to transform at a
growing rate. As a means of addressing the problem of teaching translation to linguistic students it is
suggested to apply professionally- and practically-oriented teaching approaches thus forming a specialist
demanded by the market. The hallmark of the practically-oriented approach is that it develops the
competences necessary for future specialists and is implemented throughout the whole learning period
involving every training event. It is not confined neither to translation training practice nor to pre-
diploma practice as is usually the case. The article also presents possible ways to merge the
methodology of translation teaching with the translation practical activity. Some methods of organizing
distance working in the current conditions of self-isolation are also described.
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